
w w w . F a r h e e k h t e g a n . i r ادب و هـنر8

با عبدالحسین فرزاد مترجم ادبیات عرب درباره غاده السمان شاعر عرب و وضعیت ترجمه ادبیات عرب

عاشق آزادی
مه��دی وزیربان��ی |  زب��ان 
ترجمه زب��ان معادل یابی 
اس��ت و در آن معادلات 
واژگان از دو منظر قابل بررس��ی اس��ت؛ 
یکی زبان م��ادری و دیگ��ری زبانی که 
ترجمه می شود. در این میان مترجم است 
که بر شعاع کلمات مرکزیت خودش را 
می تواند به رخ بکش��د و تحلیل واژگانی 
درس��ت از پرتره واقعی کلمات را نشان 
بدهد. این مس��اله در ترجمه شعر بسیار 
عمیق تر و در واقع سخت تر است چراکه 
بار معنای��ی آن در س��یطره حس آمیزی 
ص��رف می تواند جریان معنایی را به طور 
کل به دوش بکش��د و تطبی��ق آن با نوع 
فرهنگ ها کاملا رابطه مستقیم دارد. جریان 
ادبیات عرب پس از ترجمه هایی که از آثار 
نجیب محفوظ و نزار قبانی و همین طور 
محمود درویش در ادبیات ما اتفاق افتاد 
به طور جدی مورد بررس��ی قرار گرفت 
اما این نویس��ندگان و شاعران متعلق به 
نسلی تثبیت ش��ده در نگاه ادبیات جهان 
ش��ده بودند و آثارش��ان با حاشیه امنیت 
ترجمه می شد، شاید وقتی برای اولین بار 
نام غاده الس��مان به گوش مخاطبان شعر 
عرب رسید این شاعر خصوصا در ایران 
شناخته شده نبود. او شاعری است که از 
زاویه دید فروغ فرخزاد تاثیرات محسوسی 
برگرفته و خودش هم به این نکته اشاره 
داشته است اما اینکه چه کسی این شاعر 
را ب��رای اولین ب��ار به ادبی��ات معاصر ما 
معرفی کرده بس��یار حائز اهمیت است. 
عبدالحس��ین فرزاد برای اولین ب��ار و با 
ترجمه دفتر ش��عر »زنی عاش��ق در میان 
دوات« این شاعر را به ادبیات ایران معرفی 
می کند. این شاعر در حال حاضر تبدیل 
به یکی از مهم ترین شاعران ادبیات عرب 
در ایران ش��ده و در بررس��ی مولفه های 
ش��عر عرب قطعا جایگاه خاصی را پیدا 
کرده است. به س��راغ عبدالحسین فرزاد 
رفته ایم تا با او درباره کتاب های جدیدش 
و وضعیت ترجمه ادبیات عرب در ایران 

صحبت کنیم.

شاید شروع خوبی باشد که از شما درباره 
کتاب جدیدی ک�ه از س�روده های غاده 
السمان است سوال کنیم. وضعیت این کار 

چگونه است؟
من این کتاب را مدت ها بود که به نش��ر 
چش��مه س��پرده بودم. این کتاب آخرین 
اثر غاده الس��مان است که آن را به تازگی 
سروده است. انتشارات چشمه ظاهرا تمام 
کارهای جانبی این دفتر شعر را انجام داده 

و گویا مج��وز آن هم از س��وی وزارت 
ارشاد صادر ش��ده و در حال حاضر این 
دفتر ش��عر با ن��ام »عاش��ق آزادی« برای 
بررسی نهایی از سوی انتشارات چشمه 
در اختیار من قرار گرفته اس��ت و من در 

حال بررسی نهایی آن هستم.

فضای ش�عر غاده الس�مان فضایی مملو 
از اس�تعارات القای�ی بود ک�ه در آن زن 
بودن شاعر بسیار نمود داشت و تلفیقی 
از جریان�ات مح�وری زیس�ت محیطی و 

ترکیبی که سنت جامعه 
بر آن روا می شد، شکل 
می گرف�ت. آی�ا در این 
دفتر ش�عر هم شرایط 
فض�ای س�روده های  و 
غاده الس�مان به همین 

شکل است؟
ش��عر  دفت��ر  ای��ن 
غاده السمان تفاوت های 
مح��وری بس��یاری در 

نوع اش��عارش داش��ته و با تم��ام آثارش 
بس��یار متفاوت اس��ت. او پس از فوت 
همس��رش این دفتر شعر را سروده است 
و فضای این دفتر تقریبا تحت تاثیر مرگ 
همسر اوست. همسر غاده السمان مبتلا 
به بیماری س��رطان بود و یکی، دو سال 
او و همسر مرحومش درگیر این جریان 
بودند که متاس��فانه در آخر همسر ایشان 
فوت می کند. غاده الس��مان پس از مرگ 
همسرش شعرهایی می نویسد که بسیار 
غم انگیز اس��ت. او نه تنها به خاطر مساله 
مرگ همس��رش بلک��ه به خاط��ر آنکه 
جنگ ه��ای لبن��ان او را وادار ک��رد تا به 
فرانسه مهاجرت کند، دچار مسائل روحی 
بسیاری شده و شرایط خاصی را متحمل 
ش��ده اس��ت. او پس از مرگ همسرش 
دچار دو نوع زندان ش��ده که یکی از آنها 
بی وطنی است. شاید گفتن این نکته لازم 
باشد که همسر او برایش حکم وطنش را 

در غربت داشت.

یعنی فض�ای یأس به ص�ورت ضمنی در 
ش�عرها و کلمات غ�اده الس�مان بروز و 
این ش�اعر را به طور گسترده دچار تغییر 

ساختاری کرده است؟
از کلمه یأس دوس��ت ندارم استفاده کنم 
اما اندوه بسیار عمیقی در آن وجود دارد. 
غاده الس��مان دلش برای دمش��ق و لبنان 
بس��یار تنگ ش��ده و با توجه به اوضاع 
غم انگیزی که س��وریه و لبنان پیدا کرده، 
شرایط برایش سخت ش��ده است. او در 
حال حاضر به طرز وحشتناکی احساس 
تنهایی و غربت می کند 
و حتی در محافل ادبی 
هم ش��رکت نمی کند و 

بسیار گوشه گیر است.

وضعیت ترجمه خصوصا 
در ح�وزه ادبیات عرب 
دچار چنددستگی شده 
خاصی  کارهای  اس�ت. 
که شما ترجمه کرده اید 
و ش�اعران خاص ادبیات عرب نظیر غاده 
الس�مان را برای اولین بار به ادبیات ایران 
معرف�ی کردید دیگر به طور گس�ترده از 
س�وی مترجمان مختلف دیده نمی شود. 
با این اوصاف شما وضعیت ترجمه ادبیات 
ع�رب را در حال حاضر چگون�ه ارزیابی 

می کنید؟
من فکر می کن��م روی آوردن مترجمان 
فارس��ی ب��ه رمان ه��ای عرب و ش��عر 
عرب زیاد ش��ده اس��ت و این می تواند 
اتفاق خوبی باش��د. من می بینم که رضا 
عام��ری، ی��دالله ملای��ری و همین طور 
موس��ا بیدج در حال ترجمه کتاب های 
خوبی هس��تند و همچنین دوست دارم 
محمدرضا مرعشی پور را از قلم نیندازم 
که بیشتر آثار نجیب محفوظ را او ترجمه 
کرده اس��ت. ترجمه شعر و رمان عرب 
در ح��ال حاضر در یک وضعیت خوب 
قرار دارد و من بسیار راضی هستم اما به 
هرحال اشتباهات هم در ترجمه وجود 

دارد و علت آن این اس��ت که بعضی از 
دوستان مترجم، زبان فارسی شان چندان 
ق��وی نیس��ت. محمد قاض��ی تکیه اش 
همیش��ه بر آن بود که مترجم باید زبان 
مادری اش قوی تر از زبان خارجی باشد 
تا بتواند آن معادل یابی ها را پیدا کند اما با 
همه این مسائل من حس خوبی نسبت 
به ترجم��ه آثار ادبیات ع��رب در ایران 
دارم و مترجم��ان ما که مثلا در دهه 60 
جوان و کم تجربه بودند در حال حاضر 
جا افتاده اند و کارش��ان قابل قبول است. 
مترجمان صاحب سبکی مثل احمد پوری 
هم که شعرهای شاعران عرب را از زبان 
انگلیسی ترجمه می کنند، قابل تامل هستند 
چراکه در نوع ترجمه وسواس خاصی را 
دارند. مثلا در م��واردی احمد پوری به 
س��راغ من آمد که ببین��د ترجمه های او 
ب��ا متن عرب��ی تطبیق دارد ی��ا نه که در 
آن موارد دیدیم ترجمه انگلیسی آن بار 
معنایی را که در فرهنگ اسلامی وجود 
دارد، به خاطر درک نکردن این فرهنگ 
از سوی مترجم انگلیسی با خودش ندارد 
و ما آن را اصلاح کردیم اما به طور کلی 
من ترجمه های احمد پوری را در حوزه 
شعر عرب می پسندم و او بسیار مترجم 
توانا و خوبی است. او هرگز شاعرانگی 
را از ش��عر نمی گیرد و هرگز شعر را به 
نث��ر تبدیل نمی کند. مابقی مترجمان هم 
خوب هس��تند و قابل تامل، به طور کلی 
موج خوبی درب��اره ادبیات عرب به راه 
افتاده است که البته جریان رمان عرب در 
حال سبقت گرفتن از رمان های اروپایی 
در ایران است و مخاطبان ما دارند کم کم 
آن طعم رمان عرب را حس می کنند.در 
حال حاض��ر رمان های خوبی از ادبیات 
عرب در حال ترجمه است و رمان اکنون 
عرب در واقع رمان پسااستعماری است 
یعنی آن مساله پسااستعماری که مدت ها 
کشورهایی نظیر لیبی و الجزایر درگیر آن 
بوده اند را کنار گذاشته اند چه در فرهنگ، 

چه در ادبیات و چه در مسائل سیاسی.

فرهیخت��گان| عل��ی پروی��ن تلفنی 
عبدی  اکب��ر  اح��والات  جوی��ای 
است:  گفته  پروین  اس��ت.  ش��ده 
به هنرمندی  باید  ایران  »س��ینمای 
مانن��د عبدی افتخ��ار کند. هم من 
و ه��م لادن )دخت��ر عل��ی پروین 
ک��ه به تازگ��ی وارد دنیای س��ینما 
ش��ده( بازی ات را دوست داریم، 
تو س��لطان طنز ایران هستی. فردا 
عازم ش��مال هستم و قبل از رفتنم 
دوس��ت دارم ملاقاتت کنم و هر 
جا که ص��لاح بدانی برای دیدنت 

خواهم آمد.«

فرهیختگان| تیم برتون معمولا با تکیه 
بر داس��تان های خیالی، دنیایی بسیار 
تصوی��ری در پس زمین��ه فیلم ه��ای 
متمای��ز خ��ود خلق می کن��د. از این 
 ،)Big Eyes( »نظر، »چشمان بزرگ
تازه تری��ن فیلم بلند داس��تانی او که 
همزمان با آغاز کریسمس در روز 25 
دس��امبر )4 دی( روی پرده سینماها 
می رود، یک استثناس��ت. برتون این 
فیل��م را از روی یک داس��تان واقعی 
س��اخته است. هس��ته فیلم جدید او 
یک جنگ واقعی بی��ن زوج والتر و 
مارگریت کین است که در دهه های 
1950 و 1960 با نقاشی های محبوب 
خود با موضوع بچه هایی با چشمان 
ب��زرگ غمگین و فراموش نش��دنی، 
در دنیای هن��ر و در میان عامه مردم، 
اسم و رسمی به هم زدند. آنها از این 
نقاش��ی ها پول زیادی درآوردند، اما 

بعد با هم به مشکل برخوردند.

چهرهها گــــــــزارشاول واکنش پرویز پرستویی به یک ادعا 

خدا آن روز را نياورد که بخواهم جايگزين شريفی نيا شوم

فرهیختگان| پرویز پرس��تویی در اظهارنظر تند و رک است و 
واکنش هایش درباره حواشی حرفه اش همواره صریح و گزنده 
بوده است. حالا نوبت به شریفی نیا رسیده است تا با اظهارنظری 
که کرده، با واکنش پرستویی روبه رو شود. محمدرضا شریفی نیا 
در مصاحبه ای مدعی شده است که پرستویی جایگزین نقش 
او در فیلم »مارمولک« کمال تبریزی ش��ده است. بازیگر نقش 
مارمولک به این مساله واکنش نشان داده و گفته است: »خدا آن 
روز را نیاورد که بخواهم جایگزین شریفی نیا شوم.« پرستویی 
به ایسنا گفته است: »اخیرا مصاحبه ای از محمدرضا شریفی نیا 
خواندم که مدعی ش��ده بود خیلی از بازیگران را او به سینما 
معرفی ک��رده و نقش رضا مارمولک هم ابتدا به او پیش��نهاد 
شده اس��ت. صحبت هایی که لازم دیدم پاسخ دهم. متأسفانه 
در بین اسامی ای که نام برده شد از خسرو شکیبایی اسم برده 

شده که تعصب زیادی روی او دارم و متاسفانه دستش از دنیا 
کوتاه اس��ت و این مرا بسیار اذیت کرد. او مدعی شده خسرو 
ش��کیبایی را برای »سالاد فصل« انتخاب کرده و جایزه  گرفته 
است. زمانی که شکیبایی در تئاتر و سینما بازیگر حرفه ای بود 
شریفی نیا هنوز بازیگر نش��ده بود و قبل از »سالاد فصل« هم 
ش��کیبایی در »هامون« جایزه گرفته بود. یا ویشکا آسایش که 
در س��ریال »امام علی)ع(« توسط دایی اش مازیار پرتو معرفی 
شد و او مدعی معرفی این بازیگر شده  است و همچنین لیلا 
حاتمی. در واقع ش��ریفی نیا مدعی است همه جماعت سینما 
را او معرفی کرده و همه نقش ها هم برای او نوش��ته می شود 
و هنگامی که وقت ندارد، به س��راغ بازیگر دیگری می روند. 
واقعا باید به او دس��ت مریزاد گفت که آنقدر پرکار اس��ت و 
سرشان شلوغ است.« پرستویی البته توضیح می دهد که حتی 

اگر نقش رضا مارمولک به ش��ریفی نیا پیش��نهاد ش��ده باشد، 
هم چیزی عجیب نباید باش��د: »این موضوع مهمی نیست و 
ممکن است یک نقش به چند نفر پیشنهاد شود اما چیزی که 
آزارم می دهد خلاف واقع گویی است. کاملا مطمئنم منوچهر 
محمدی تهیه کننده »مارمولک« که فیلمنامه از طرح او ش��کل 
گرفت پیش��نهاد این نقش را به کسی نداده و از همان ابتدا که 
فکر این فیل��م را مطرح کرد، نقش رض��ا مارمولک را به من 

پیشنهاد داد؛ زمانی که حتی نه نویسنده و نه کارگردان انتخاب 
شده بود. خوشبختانه در طول 46 سال بازیگری که هیچ ادعایی 
هم در کارم ندارم، جایگزین کس��ی نبوده ام.« پرستویی پا را از 
این هم فراتر می گذارد و واکنش به محمدرضا ش��ریفی نیا را 
فرات��ر از این اظهارنظر می کند و  با بیان اینکه اگر این گفته ها 
از سوی شخص دیگری مطرح می شد، جواب نمی داده است، 
می گوید: »همیشه گفته ام جایی که شریفی نیا باشد حضور پیدا 
نمی کنم. حتی اگر بفهمم نقشی قبل از من به او پیشنهاد شده 
باشد، قطعا قبول نمی کنم؛ هدفی که سال ها دنبال کرده ام. برنامه 
»هفت« بارها مرا برای حضور در اس��تودیو دعوت کرده است 
ولی یک��ی از دلایل اصلی  که نپذیرفتم، نشس��تن او روی آن 
صندلی است. متاسفانه آنقدر اعتماد به نفس دارد که هرچه به 

ذهنش می آید، می گوید.«

اکبر 
عبدی 

ســــــینما

داری��وش  گرچ��ه  فرهیخت��گان| 
درب��اره  داد  ترجی��ح  مهرجوی��ی 
خلاصه داستان س��نتوری 2 چیزی 
لو نده��د، اما به��رام رادان در باره 
قصه ای��ن فیلم گفته اس��ت: »علی 
چن��د س��ال در آسایش��گاه بوده و 
حالا به اصرار هوادارانش به ش��هر 
از  هانیه سال هاس��ت  برمی گ��ردد. 
ایران رفته، زندگی خانواده بلورچی 
دگرگون ش��ده، ولی علی با عش��ق 
طرف��داران میلیونی اش، ش��روع به 
ضب��ط آلبومش می کن��د و همزمان 
مهیای برگزاری تور کنسرت هایش 
می ش��ود که اتفاقات تازه ای برایش 
رقم می خ��ورد.« قرار اس��ت فیلم 
س��نتوری 2 به کارگردانی داریوش 
مهرجوی��ی در فاصل��ه زمان��ی از 
زمستان 93 تا بهار 94 ساخته شود.

فرهیخت��گان| »خی��اط زنانه« عنوان 
فیل��م ت��ازه ای اس��ت ک��ه کی��ت 
وینس��لت در نق��ش ی��ک خی��اط 
انتقام جو در آن بازی می کند. فیلم 
»خیاط زنانه« اقتباسی از یک رمان 
اس��ترالیایی ب��ه همین نام، نوش��ته 
»رزال��ی هم« اس��ت که جوس��لین 
مورهاوس فیلمنامه اش را نوشته و 
کارگردانی کرده است. در این فیلم 
کی��ت وینس��لت نقش ش��خصیت 
اصلی داستان به نام تیلی دونیِج را 
ایفا می کند، خی��اط زنانه ای که به 
ش��هر زادگاهش باز می گردد تا از 
اشخاصی که گذشته تلخی برای او 

ساخته بودند، انتقام بگیرد.

کیت 
وینسلت 

سینما

بهرام 
رادان 

سینما

تیم 
برتون 

سینما

دعوت به تماشای »چند متر مکعب عشق«

عاشقانه ای تراژیک
برخی آثار هنری با اسم ش��ان ش��روع می شوند و با 
اسم ش��ان هم تمام می شوند و بعدها هم با اسم شان 
عمق می یایند و تفسیرپذیر می شوند. فیلم سینمایی 
»چند مترمکعب عشق« یکی از همین نمونه هاست. 
رمزگشایی تدریجی از تمام ابعاد هنری و مولفه های 
محتوایی فیلم از همین نام آغاز می ش��ود. همه چیز 
به طور دقیق با هم هماهنگ ش��ده اند تا چیزی به نام 
»چند متر عش��ق« را در ذهن مخاطب ماندگار کنند. 
نام فیلم خاص اس��ت و مفهومی عاش��قانه را از ابتدا تداعی می کند. اما پیش از 
تماش��ای فیلم نیز به مخاطبش یادآوری می کند که قرار است روایتی متفاوت از 

عشق را به تماشا بنشیند.
لابد برای همین هم هست که مخاطب فیلم نیز از جنس خاص خودش است و 
صنمی با مخاطب انبوه آثار صرفا سرگرم کننده مانند »شهر موش ها« و »آتش بس2« 
یا »مس��تانه« و »آنچه مردان درباره زن��ان نمی دانند« ندارد. از فیلم هایی نام بردم 
که نخس��تین فیلم جمشید محمودی قرار است در گیشه با آنها رقابت کند و از 
آنجا که نماینده س��ینمای افغانس��تان در بخش غیرانگلیسی زبان اسکار امسال، 
داعیه صرف هنر س��رگرمی را ندارد، نمی توان برای آن فروش بالایی را تصور 
کرد. فیلم نیز تلاش��ی برای پرفروش شدن و سرگرمی صرف نمی کند. شاید از 
همین بابت اس��ت که در آن خبری از سوپراس��تارهای سینمای ایران نیست و 
نابازیگران و چهره های آشنای سینمایی در آن کمتر دیده می شود. ساعد سهیلی 
نام آشناترین چهره فیلم اس��ت که بازیگری جوان و البته خوش آتیه است. فیلم 
قرار نیس��ت از همان چند متر مکعب عش��ق فراتر برود و برای همین است که 
دوربی��ن ابراهیم غفوری نیز از آهن پاره های آن گوش��ه حلبی آباد فراتر نمی رود 
و حتی خرده روایت ه��ا و قصه های فرعی آدم ها نیز از محدوده چند مترمکعب 
عشق بیشتر بسط و گسترش پیدا نمی کند. فیلم می توانست قصه اش را حول و 
حوش ماجراهای آدم های دیگر بس��ط و گس��ترش بدهد و از منظر اجتماعی و 
سیاسی نیز وارد قلمروهای شعاری و مخاطب پسند این روزهای سینمای ایران 
بش��ود. اما این اتفاق هوشمندانه نمی افتد و فیلمنامه نویس و کارگردان به شدت 
از این مس��اله پرهیز کرده اس��ت و همه چیز را حول و حوش همان اتفاق هایی 

تعریف می کند که قرار است در یک کانتینر قراضه شکل بگیرد.
دختر افغان از زاغه ای که با پدرش در آن زندگی می کند، به طور مخفیانه و البته 
سرخوشانه بیرون می زند تا با جوانی ایرانی که عاشق همدیگرند، به دور از چشم 
پدر که یک نظامی بوده اس��ت، دیداری عاش��قانه داشته باشد. همه چیز فیلم از 
همین کانتینر شروع می شود و به همین چندمترمکعب ختم می شود. برای همین 
اس��ت که با فیلمی روبه رو هستیم که هیچ حشو و اضافه ای ندارد و نویسنده و 
کارگردانش به ش��دت مراقب بوده است تا درگیر پراکنده گویی های دیگر نشود. 
فیلمنامه نویس برای اینکه قصه اصلی اش دچار تفسیرها و حاشیه های سیاسی و 
شعارزدگی نشود، در خود فیلم تکلیف خیلی چیزها را که امکان داشته بعدها به 
تفسیرهای دیگری دامن بزند حل کرده است. برای همین است که تاکید می کند 
کارفرمای ایرانی کارگران افغان آدم ظالمی نیست و نگاه بدی نسبت به افغان ها 
ندارد. در این میان اگر مامورها نیز وارد قصه می شوند، مداخله شان کاملا قانونی 
است و رفتارش��ان محترمانه و انسانی است و تاکیدشان بر اجرای قانون است. 
کارگران افغان و خانواده هایش��ان از اقامت قانونی در ایران برخوردار نیستند و 

همین مساله پای ماموران را به کارگاه باز می کند.
خبرچینی یکی از کارگران ایرانی همان کارگاه نیز بنابر مساله ای شخصی است 
که دایی او را کارفرما با زن و بچه اش راه نداده است. کارفرما نیز دلایل خود را 
دارد و نمی خواهد برای زن و بچه کارگران افغان مشکلی پیش بیاید یا برعکس 
برای زن و بچه آن تراش��کار ایرانی که ورشکس��ت ش��ده و همه چیزش را از 
دس��ت داده است و حالا حاضر به کارکردن در آن شرایط است، به شرط آنکه 
س��رپناهی ولو یک زاغه باشد و البته تمام این خرده روایت ها و قصه های فرعی 
نیز در راستای همان تاکید شوهرخاله صابر است که عشق بعدها با معضلات و 

حواشی دیگری روبه رو می شود. 
عناصر بصری، ترکیب بندی ها، موسیقی متن و افکت های صورتی همه در خدمت 
روایت داس��تان اصلی هس��تند که حول ناصر، مرونا و عبدالس��لام اتفاق می افتند. 
منتخب هشتمین جش��ن انجمن منتقدان و نویسندگان سینمای ایران به طور دقیق 
همان چند متر مکعب عش��ق است و یکی از فیلم های خوش ساخت و بی ادعایی 

است که در جشنواره سی ودوم فجر نیز سیمرغ بهترین فیلم اولی را دریافت کرد.

یادداشتــــــــــــ

فرهیختگان| مدیر امور س�ینماهای جشنواره فیلم فجر از اختصاص 14 سینما برای میزبانی مخاطبان 
و علاقه مندان برای نمایش مردمی جشنواره فیلم فجر خبر داد. سینماهایی که دارای ویژگی های لازم 
و اس�تانداردهای مورد نظر برای حضور در سی وس�ومین جشنواره بین المللی فیلم فجر هستند با توجه 
به موقعیت جغرافیایی عبارتند از: س�ینماهای گروه الف: آزادی، فرهنگ، ملت، کوروش، زندگی، جوان، 
ماندانا، سینماهای گروه ب: استقلال، شکوفه، فلسطین، سروش، سینماهای گروه ج: تماشا، راگا، کیان. 
بنابر گفته مدیر امور سینماهای جشنواره فیلم فجر سینمای چهارسو واقع در خیابان جمهوری که مراحل 

پایانی آماده سازی اش را می گذراند با 400 نفر ظرفیت در صورت آغاز بهره برداری اضافه خواهد شد.

14 سینما میزبان جشنواره فیلم فجر شد

حسن محمودی

گمانه زنی ها درباره حسین مسافرآستانه 

خروج از موسسه رسانه های تصويری و بازگشت به مرکز هنرهای نمايشی

فرهیختگان| تازه ترین اخبار مربوط به تغییر و تحولات 
اخیر در س��ازمان سینمایی و زیرمجموعه اش که در 
روزهای گذش��ته رسانه ای شده اس��ت، استعفای 
حسین مسافرآستانه از مدیریت موسسه رسانه های 
تصویری اس��ت. بنابر تصمیمات حجت الله ایوبی 
رئیس سازمان سینمایی تغییرات گسترده ای در بنیاد 
س��ینمایی فارابی رخ داده اس��ت که اولین واکنش 
آن رفت��ن جعفری جل��وه از این مرکز به س��ازمان 
صدا و س��یما بود. بنابر تغییرات اخیر که به منظور 
س��اماندهی نیروی انسانی صورت می گیرد، سینما 
فرهنگ و پروژه دیجیتالی کردن سینماها به موسسه 
سینما ش��هر سپرده می ش��ود و همزمان تجهیزات 
س��خت افزاری دیگ��ر ازجمله تجهیزات س��نگین 

فیلمبرداری فارابی نیز به این بخش 
منتقل خواهد شد. اما آنچه موجب 
استعفای حس��ین مس��افر آستانه 
شده است، انتقال بخش بین الملل 

فارابی به موسسه رسانه های تصویری است که از 
این پس مسئولیت کل حوزه بین الملل سینما در آن 
متمرکز خواهد ش��د. با این تغییر و تحولات آرش 
امینی، مدیر بخش فارابی در این موسس��ه مس��تقر 
خواهد ش��د و از سوی دیگر قرار است ساختمان 
موسس��ه رسانه های تصویری تبدیل به کاخ دائمی 
جشنواره فیلم فجر ش��ود. با توجه به این اتفاقات 
مدیریت حس��ین مسافرآس��تانه تحت الشعاع قرار 
خواه��د گرفت که او ترجیح داده اس��ت، خودش 

زودتر استعفا بدهد. درحالی که این 
استعفا در حد شایعه است و به طور 
رس��می تایید نشده اس��ت، خبری 
دیگ��ر نیز حول و ح��وش این مدیر 
و کارگردان تئاتر منتش��ر شده است که حکایت از 
احتمال جایگزینی او به جای حسین طاهری مدیر 
فعلی مرک��ز هنرهای نمایش��ی دارد. ناگفته نماند 
مسافرآس��تانه در زمان معاونت امور هنری حمید 
ش��اه آبادی در دولت قبل از ریاست مرکز هنرهای 
نمایش��ی اس��تعفا داد. در صورت صحت این خبر 
تاییدنش��ده، حضور مسافرآستانه در مرکز هنرهای 
نمایش��ی می تواند بار دیگر آرامش و اعتماد را به 

خانواده تئاتری برگرداند. 

تئآتر
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